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一 前言 

越南曾受中國的直接統治達千年之久(公元前 111-公元 939)，稍後雖脫離中

國的直接統治而獨立建國，卻仍與中國維持一定的藩屬關係，直到 1945 年胡志

明宣佈越南獨立後才正式劃清與中國的關係。 
 在中國統治的期間，漢字被採用為正式的官方文字。稍後的藩屬國期間民間

發展出民族文字「字字喃」；十六世紀末也經由西歐傳教士傳入羅馬字來書寫越南

語。雖然這二種文字很早就出現，漢字在當時仍被越南官方視為唯一正統的書面

語。十九世紀後半期至二十世紀上半段，越南淪為法國的殖民地。在法國殖民統

治時期，法語取代漢文、越南語而成為越南的官方語言。1945 年胡志明宣布越

南獨立並成立「越南民主共和國」後，他並隨即宣布採用越南語和越南羅馬字為

官方語言的政策。自此，越南語和越南羅馬字取代法語、漢字而成為當今越南唯

一的口語和書寫語標準。 
雖然台灣也在十七世紀初經由荷蘭傳教士傳入羅馬字，1使得羅馬字成為台

灣歷史上第一個完整的有系統的書寫文字，然而隨漢移民遷入台灣的漢字卻後來

居上，成為當今台灣社會的書寫文字之主流。 

 
本論文以越南語言文字演變之例來探討語言使用、階級、與民族主義之間的

關係，並分析何以越南能成功地從漢字轉變為羅馬字。越南之所以能恢復使用越

南語、拋棄漢字並採用羅馬字，並非只是胡志明個人獨裁、強制推行越語政策此

一因素，而是有其主、客觀的條件才能達成。本文指出越南羅馬字化成功有內在

和外在二大因素：內在因素包含“具讀寫能力”和“反封建社會”的需求；外在

因素包括“去中國化”及“反帝國主義”的國際潮流。 

二 漢字文化圈之歷史背景 

所謂的「漢字文化圈」，2是指曾經或還在使用漢字的國家，諸如越南、韓國、

日本、台灣和中國等。在這區域內，中國曾扮演主宰的角色，在政治、文化上對

                                                 
1 有關羅馬字在台灣的發展，請參閱 Chiung (2001c). 
2 詳細請參閱蔣為文(1997)。 
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其他國家具支配的影響。 
公元前 111 年，中國將越南納入直接統治，直到十世紀越南才脫離中國而獨

立。公元前 108 年中國征服古朝鮮，設立「樂浪」、「真番」、「臨屯」和「玄菟」

四郡；直到四世紀，「高句麗」人攻佔「樂浪」郡，朝鮮才脫離中國的統治。日

本從先秦時代即有和中國接觸的紀錄，漢武帝更曾賜日本「漢委奴國王」金印；

雖然日本未受中國直接統治，但是在漢朝和唐朝盛世的影響力下中國也變成日本

學習模仿的對象。 
漢字文化圈的國家除了政治上受中國支配外，另一個共同特色就是借用「漢

字」、引進「儒家思想」和「科舉制度」。他們在借用漢字後，均發覺漢字無法完

整表達他們的語言；於是利用漢字做「訓讀」、「音讀」或造新漢字來應付這個問

題，甚至後來更慢慢發展出新的文字系統，譬如越南的「字字喃」(Chu Nom)、韓

國的「諺文」(Hangul)、和日本的「假名」(Kana)。雖然他們的人民有發展出自

己的文字系統，然而這些新文字在國內(本土封建朝廷)和國外(中國皇帝)之雙重

壓迫下，均無法和正統的漢字相對抗。原因是在大中國的政治文化架構下，各國

的封建王朝不得不接受漢字和其四書、五經等古典並將之列入科舉制度。久而久

之，那些精通漢字、科舉出身的封建官僚為維持本身的既得利益，也就附和漢字

的正統地位並利用封建朝廷的力量來壓制國內的非漢字發展。譬如，韓國「李朝」

的集賢殿副提學「崔萬里」(Choe Mal-li)於 1444 年上疏李朝「世宗」，反對推行

諺文。他說： 
 
我朝自祖宗以來  至誠事大  一遵華制  今當同文同軌之時  創作諺

文  有該觀聽  儻曰諺文  皆本古字非新字也  則字形雖倣古之篆文  

用音合字盡反於古  實無所據  若流中國  或有非議者  豈不有愧於

事大慕華...自古九州之內  風土雖異  未有因方言而別為文字者  

雖蒙古西夏女真日本西蕃之類  各有其字  是皆夷狄事耳無足道者  

傳曰用憂變夷  未聞變於夷者也  歷代中國皆以我國箕子遺風  文物

禮欒  比擬中華  今別作諺文  捨中國自同於夷狄  是所謂棄蘇合之

香而取螗螂之丸也  豈非文明之大累哉... (Lee 1957:4) 
 

就語言文字學習效率的角度來說，漢字不但複雜、難學，3而且那些用「文

言文」書寫的古典經書更是難懂；於是造成古典經書的「解釋權」掌握在精通漢

字的文人手裡。相形之下，打赤腳的工農階級平常忙於耕作、勞動的時間都不夠

了，那有時間“十年寒窗”苦讀漢字和經典。於是漢字文化圈在長期使用漢字的

情況下，逐漸形成“掌握漢字的文人統治階級”和“不懂漢字的被統治階級”的

對立。這種階級對立的情形一直到十九世紀末反殖民、反帝國主義的民族主義逐

漸興起後才開始有轉變。 
那些廣大的勞動階級為著紀錄自己的日常生活語言，而發展出「字字喃」、「諺

                                                 
3 有關漢字的問題，可參閱 DeFrancis (1990; 1996)或蔣為文(2001)。 
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文」和「假名」並在民間流傳使用。這些文字雖然在大中國的政治、文化架構下

不受重視，然而在二十世紀政治、文化、價值觀改變後，用這些文字寫的作品卻

得到後人的肯定。譬如，字字喃的「翹傳」、諺文的「沈清傳」及假名的「源氏物

語」等。 

三 越南之外來統治與民族獨立運動 

在秦始皇吞併六國、統一中原之後，他又繼續出兵征伐「嶺南」，4並於公元

前 214 年兼併嶺南地區。秦帝國於公元前 207 年崩潰後，前秦將領「趙陀」趁機

佔領嶺南並於公元前 204 年建立「南越國」並定都於「番禺」5(張榮芳、黃淼章

1995:56-68)。公元前 111 年中國漢朝的漢武帝出兵殲滅「南越國」，並在其地設

「交趾部」，分為九郡。其中三郡「交趾」、「九真」和「日南」相當於現今「越

南」之北部和中北部地區。從那時起越南第一次正式被納入中國的版圖；而在越

南也將此歷史稱為第一次北屬時期(陳重金 1992:28)。6 
公元 939 年，越南利用唐朝末年大亂之時脫離中國的直接統治而獨立；雖然

是獨立，但是越南仍必須定期向中國朝貢並承認中國的「宗主國」地位；這藩屬

關係一直到十九世紀後半段法國侵略越南，才由法國取代中國的宗主國地位。

(SarDesai 1992:19) 
在越南獨立、但稱臣於中國的期間，越南也和中國一樣建立起封建的社會制

度。特別在李朝(公元 1010-1225)和陳朝(1225-1428)時期，越南從中國引進各式

政治、文物制度，特別是「科舉制度」和「儒家思想」來穩定朝代的封建基礎。

換一句話說，雖然越南不再受中國的直接統治，但是中國對越南仍有極大的影

響。(SarDesai 1992:21)這也是為什麼越南已故近代的歷史學者陳重金(Tran Trong 
Kim 1882-1953 年)在他的名著《越南通史》7裡感嘆地說： 

 

...不管大人小孩，誰去上學都只學中國歷史，而不學本國史。詩賦文

章也要取典于中國，對本國之事則是只字不提。國人把本國歷史看成

微不足道，論為知之無用。這也是由于自古以來自己沒有國文，終生

只借助于他人的語言、他人的文字而學，什麼事情都受人家感化，而

自身無任何特色，形成像俗語所說 “嫌裡媚外” 的那種狀況...(陳重金

                                                

1992:1-2) 

 
公元 1858 年，法國利用傳教士受迫害做藉口而向越南出兵。越南末代朝廷

 
4 大致相當於當今中國的廣東、廣西、海南島、和越南北部等區域。 
5 今日中國之廣東省廣州市。 
6 「北」指相對越南，位於北方的中國。 
7 原文書名為 Viet Nam Su Luoc (越南史略) ，中文版名稱為《越南通史》。 
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「阮朝」不敵法軍，而於 1862 年割讓南部「嘉定」、「邊和」、和「定祥」三省給

法國以求和。當然法國並不以此為滿足，稍後並陸續侵佔其他各省，終於於 1885
年完全征服越南。越南遭受法國襲擊之時亦曾向中國求援，然當時之中國已病入

膏肓，所派遣前來應戰之軍隊並無法有力遏止法軍之侵略。最後中法雙方於 1885
年簽定協議停戰的「天津條約」。在條約中，中國正式放棄對越南之宗主國地位

並承認越南改由法國保護(陳重金 1992:406)。從此越南受法國的直接統治，直到

1945 年胡志明利用二次大戰剛結束之國際局勢宣布越南獨立並成立「越南民主

共和國」之後，情勢才開始改變。 
在胡志明宣布越南獨立之後，法國及各國政府並未馬上承認越南民主共和國

之合法性，法國甚至起兵鎮壓獨立運動者。為求建國，越南人民也興起 10 年的

抗法獨立戰爭，直到 1954 年的日內瓦協議(Geneva Accords)才確立越南獨立的合

法性；然而在歐、美、蘇聯及中國的介入下，越南隨即被一分為二，也就是我們

所認知的「南越」和「北越」。南北分裂之局面持續到 1975 年，當美軍從越南撤

退且南越首都「西貢」淪陷於越共手裡，才由越南共產黨一統南北。南北越於

1976 年正式合併，改國號為「越南社會主義共和國」，定都於「河內」；此統一

局面一直維持到現今仍不變。 

四 越南之文字傳統與變革 

越南為一多族群、多語言的國家。越南在 1998 年的人口總數為七千七百萬。

(Grimes 2000)根據越南官方正式統計與認可，越南共有 54 個民族，其中的「京

族」約佔 87%的越南人口。(附錄一)京族所使用的語言就是我們一般所講的越南

語。越南境內的語言種類與數量則因學者之分類而異；根據 Ethnologue 的統計，

越南現有 93 種語言。(Grimes 2000) 
越南的傳統書寫系統是以漢字書寫的文言文為正統地位。之後民間雖有   

「字字喃」(Chu Nom)出現，但均未能成功挑戰並取代漢字的地位。 
漢字在越南的使用大約開始於趙佗的「南越國」時期(Nguyen 1999:2)。在中

國直接統治的時期也一直延用漢字為書寫系統。即使在十世紀越南獨立後，由於

越南封建朝廷大力推廣「儒學」8(Nho hoc)與建立「科舉制度」，9使得漢字的正

統地位在二十世紀前牢不可破。漢字在越南也叫做「字儒」(Chu Nho)，10意思是

儒家所用的文字。一般來說，漢字用於行政、教育(科舉)、學術著述、和古典文

學之創作。(Nguyen 1999:3-4) 
越南在借用漢字後，發覺漢字無法完整表達越南的日常用語，於是民間慢慢

                                                 
8 譬如，越南李朝於 1075 年興建「文廟」(Van Mieu)做為培養儒學人才之官方機構。文廟位於目

前河內市「國子監」路(Quoc Tu Giam)。 
9 越南的科舉制度一直延續到 1918 年才完全廢止。 
10 越南語的構詞法與漢語顛倒，所以「儒字」在越南語裡寫成「字儒」。本文採越語習慣引用越

南專有名詞。 
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發展出具越南特色的字字喃。所謂的「字字喃」是指南方(相對於中國)的文字的意思；

因為缺乏標準化，它也可以寫作「字宁喃」或「字字 字南」等。據推測，字字喃大概是

從十世紀越南脫離中國的直接統治後才開始發展出來。(DeFrancis 1977:21)早期

的字字喃主要做為漢字的輔助工具，用在記錄地名、人名及地方特產等。(Nguyen 
1999:2)在累積數百年使用的經驗後，在十三世紀才有一些字字喃的文學作品出現，
11而於十六至十八世紀達到高潮。12字字喃的使用者大致為平民、落魄文人、僧侶、

及少數具強烈民族意識的精英。概括來說，字字喃主要用在紀錄民間口傳文學、創

作純越語文學、翻譯佛經、及替漢字作註解。(Nguyen 1999) 
字字喃的發展就如同台灣「歌仔冊」裡頭台語漢字的發展是一樣的，都是建立

在既有的漢字基礎上作調整。基本上，字字喃的發展在早期是以漢字借音為主，後

期則模仿漢字的「形聲」造字原則來造字字喃。13譬如漢語裡頭的「孩子」在越語

裡講做/kon/；/kon/在早期的字字喃(譬如在「黎朝」時期)寫做「昆」(「漢越音」讀

作/kon/)，後來(「阮朝」時期)又寫做「子昆」，由「子」(表示孩子)及「昆」(表音)
來構成。由於字字喃沒有得到當權的漢字既得利益者的支持，也沒有經由完整規

劃、而是隨個人所好而恣意創造出來的，再加上漢字本身做為文字基礎的缺點，
14致使它呈現相當混亂的文字使用現象。這現象就如同當前台灣的台語文書寫一

樣，文字的使用並未達成相當的標準化。 
雖然字字喃在越南很早就出現了、而且又是越南人自造的“土產”，然而它卻

沒有辦法取代漢字或與漢字並駕齊驅，這主要的原因為： 
第一，受中國價值觀之影響。因為漢字在中國被視為唯一的正統文字，而越

南又把中國奉為宗主國，致使越南各朝代均把漢字奉為圭臬、不敢對之不敬。唯

一少數欲推行字字喃的例子為 Ho Quy Li (胡季犛 1400-1407)及 Quang Trung (光中

1788-1792)等，然而他們在位期間甚短，致使對字字喃的發展影響有限。其中 Ho Quy 
Li 因大力推行字字喃，因而在中國明朝入侵越南時被押回囚禁在北京。 

第二，受科舉制度之束縛。由於各朝代均將漢字列為正統、並列在科舉考試

之內，致使想當官的文人不得不學漢字、背誦四書五經等。一但這些人考試入取、

功成名就後，當然就繼續擁護漢字的正統地位，因為這樣才能維護他們的既得利

益。相形之下，那些沒入取、略懂漢字的文人因生活週遭與勞苦大眾接觸，為了

反應實際需要，就傾向於使用字字喃。 
第三，字字喃受先天文字限制。字字喃主要是按形聲方式，結合二個漢字(一個

表音、一個表意)來造成一個新字。由於漢字本身有很多缺點，字字喃當然也一一

繼承了，甚至衍生出比漢字更多的問題。譬如，漢語的「字」 在字字喃裡寫做      
「字字」，「年輕」寫成「 」。「 」一字在越語裡發音/tre/；「 」裡頭的「 」

(漢越音/le/)用來“暗示” 的發音，「小」用來隱喻年輕的意思。由此可知字字

                                                 
11 根據現存的文學作品年代所論斷。 
12與 Nguyen Thanh Xuan (阮青春)之個人訪談。 
13與 Nguyen Quang Hong (阮光紅)之個人訪談。 
14有關漢字的缺點，請參閱蔣為文（2001）或 DeFrancis (1990)。 
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喃其實是比漢字更複雜、難學的。一般來說，要懂字字喃，必須要先會讀漢字才行。

由於字字喃的複雜及未標準化，使得字字喃在推行上困難重重。 

五 越南羅馬字之興起 

越南的書寫文字一直到十七世紀，紀錄「音素」(phoneme)的羅馬字的出現

才有重大的轉折。雖然羅馬字在那時已出現，卻要等到二十世紀才有力量完全取

代漢字的地位。羅馬字在越南的發展可以分做四個階段：第一，十七世紀初到 19

世紀中期的教會使用期；第二，十九世紀後半期的法國殖民者推廣使用期；第三，

二十世紀前半期的越南民族主義者推動使用期；和第四，1945 年以後的正統地位

時期。 
十六世紀末、十七世紀初的時候，歐洲傳教士逐漸到越南來傳教。傳教士們

為了容易學好越語並與當地越南人溝通，於是利用歐洲人熟悉的羅馬字來替越南

語設計一套新的書寫系統。15和多數的文字發展歷史一樣，16越南羅馬字的發展

並不是由一人於一天之內發明出來的，而是在一段不短的時間內、由一群人共同

累積經驗而“約定俗成”起來的。17在經歷各傳教士的努力下，第一本越南羅馬

字的詞典「越南、葡萄牙、拉丁語三語對照詞典」18於 1651 年由法籍傳教士「得

路」19出版。(Do 1972)「得路」和其「越葡拉」辭典對越南羅馬字的貢獻就如同

「麥都思」20和他於 1837 年所出版之「福建方言字典」21對台灣教會「白話字」
22的奠基性貢獻是一樣的。他們都是扮演集大成、並將付諸出版的第一人。「得

路」的羅馬字拼字系統在歷經不同時期的稍微修改後，成為當今越南人普遍使用

的「國語字」。 
在十九世紀後半段之前，越南羅馬字主要只在教會之中流傳。隨著法國殖民

者的到來，羅馬字才逐漸提升地位與普遍被使用。(Vien Van Hoc 1961:21-22)譬
如，法國殖民者將羅馬字列入學校課程，23而且於 1865 年在越南南部由當時的

官方發行第一份羅馬字報紙「Gia Dinh Bao」(嘉定報)；越南羅馬字也從這時起

叫做「Chu Quoc Ngu」(國語字)。(Vien Van Hoc 1961:22)「嘉定報」就如同台灣

1885 年出版的第一份羅馬字報紙「Tai-oan-hu-sia Kau-hoe-po」24一樣，具帶頭普

                                                 
15 有關越南羅馬字的早期發展，可參閱 Do Quang Chinh (1972)。 
16 譬如台灣教會羅馬字「白話字 」的發展也是如此。 
17 Thompson (1987:54-55) and Ly (1996:5)。 
18 原文 Dictionarium Annamaticum, Lusetanum et Latinum。在越語裡俗稱「Viet Bo La」(越葡拉)。 
19 「得路」的法文名字為 Alexandre de Rhodes，越南名字為 Dac Lo；「得路」為其漢字名。 
20 Walter Henry Medherst, 1796-1857。 
21 原文 A Dictionary of the Hok-keen Dialect of the Chinese Language。 
22 有關白話字歷史，可參閱賴永祥(1990)或蔣為文(2001)。 
23 在法國統治時期，雖然在學校有教越南羅馬字，但是它是列在“外文”課程裡教授、且授課

時數逐年減少，最後完全用法語上課。(與 Doan Thien Thuat 之訪談) 
24 台灣府城教會報。 
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遍羅馬字之貢獻。另一個例子是，南部總督於 1882 年簽定一份規定所有越南語

的公文必須用羅馬字的議定。(Vien Van Hoc 1961:22-23) 
法國之所以推動越南羅馬字，主要有以下之原因： 
第一，法國殖民者認定漢字是法國人與越南人之間的障礙。由於越南長期奉

中國為宗主國、並透過漢字學習中國文化與價值觀，如果讓越南人繼續使用漢字

無疑是讓越南保持與中國的親密關係。為讓越南斷絕與中國的關係、並改為親近

法國，勢必要用羅馬字取代漢字。25 
第二，羅馬字是讓越南人從越語過渡到法語的重要媒介。法國殖民者認為當

越南人掌握著越南羅馬字後就容易進一步學習法語、最後並完全轉換到使用法

語。所以推行羅馬字是推行法語的重要手段之一。(DeFrancis 1977:131-134) 
總之，法國殖民者在越南羅馬字成功取代漢字這一事件上扮演著「催化」的

角色。雖然殖民者的初衷是要利用羅馬字來推行法語，卻無形中營造越南羅馬字

初期成長的空間。 
雖然在法國殖民者的推動下，越南羅馬字在十九世紀後期有比以前較普遍，

然而它的推行成效仍然相當有限。(DeFrancis 1977:69)羅馬字的推行要在二十世

紀初透過越南本土的民族主義者的鼓吹後才有顯著的進展。(DeFrancis 1977:159)
原因是：在反對法國殖民主義的氣氛下，使用外來的羅馬字被視為是趨附外來殖

民政權的行為。然而當越南民族主義者感受到羅馬字簡單、好學、是教育民眾的

好工具時，他們已把羅馬字本土化成為對抗外來統治的利器。 
鼓吹羅馬字的民族主義運動的代表性團體首推「東京義塾」的成員。26「東

京義塾」在越南所扮演的角色就如同二十年代台灣的「文化協會」一樣；兩者的

差別在「文化協會」並不注重羅馬字、只倡導漢字白話文。這差別也注定了羅馬

字在台灣和越南有截然不同的發展命運。 
「東京義塾」的成員主要是一些留學日本的越南知識份子。他們於 1907 年

在「河內」設立「東京義塾」學校，用來傳授西方思想與科學新知等。他們認為

要達成啟發民智的目的，非得透過越南羅馬字不可。所以他們的第一要務就是要

普及羅馬字；透過羅馬字來教育民眾、讓大眾有知識，以對抗法國殖民統治。「東

京義塾」雖然成立只有短短一年，旋即被法國殖民者強制關閉，然而他們的主張

在知識份子中卻廣為受到認同與支持。之後，「推廣羅馬字」逐漸成為越南民族

主義者中的普遍主張與推動要點，並興起一股興學、辦羅馬字報的風潮。(Vuong 
& Vu 1980:20-32)據估計，至 1930 年，全越南共有 75 種羅馬字報紙。(Hannas 
1997:86) 

雖然羅馬字在民族主義者的推行下有顯著的成就，然而並不代表羅馬字已完

                                                 
25 譬如 1866 年，一位法國殖民地行政官員 Paulin Vial 在一封信裡提及“From the first days it was 
recognized that the Chinese language was a barrier between us and the natives…; it is the only one 
which can bring close to us the Annamites of the colony by inculcating in them the principles of 
European civilization and isolating them from the hostile influence of our neighbors” (quoted in 
DeFrancis 1977:77). 
26與 Nguyen Quang Hong 之個人訪談。有關「東京義塾」，也可參閱 Marr (1971:156-184)。 
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全取代漢字和法文。羅馬字的地位在 1945 年胡志明宣布越南獨立後才進一步提

升為國家唯一正式書寫文字的地位。胡志明於 1945 年 9 月 2 日宣布越南獨立並

成立「越南民主共和國」後，於 9 月 8 日又隨即公佈政府全面推行羅馬字教育。

他於該年十月份又發表一份呼籲全國同胞共同掃除文盲的公開信，在信中他說： 
 

咱越南的頭家啊！ 
以前法國外來統治者統治我們的時候，他們實行愚民政策、限制

我們辦學校、不讓我們識字，以剝削我們。 
我們不識字的人口佔全國 95%，可以說差不多全國都是青瞑牛(文

盲)，我們如何能進步呢？ 
咱現在已獲得獨立的勝利。提高人民的文化水準是咱目前要緊的

工作之一。咱政府已經頒布全國人民要在一年內學會國語字(羅馬字)
的政策。咱已經成立平民教育署，協助人民學習。 

咱越南的頭家啊！ 
我們要把獨立的根基立穩。咱要追求國富民強。我們必須讓每一

個越南頭家知道自己的權利和義務，有新的知識才有辦法參與建設祖

國的事業，而這也是為什麼要先學會國語字的原因...(Ho 1994:64-65) 
 
據估計，1945 年全國識字人數大約為 20%；在全面推行羅馬字後，在 1953

年已提升到 70%。(DeFrancis 1977:240) 綜觀越南從漢字與字字喃成功轉換成羅馬

字，可以歸因於「外在」與「內在」二大因素： 
外在因素是指越南在長期受中國及法國殖民統治之下，試圖利用越南羅馬字

做為文化獨立的基礎、以進一步保障民族政治之獨立。在二次大戰當中，越南面

對法國、日本、英國、美國及中國等之既鬥爭又聯合的局勢，27不得不思考為民

族獨立鋪路之方法。在四十年代，日軍為侵略中國而進軍越南，打算以越南做為

攻擊中國西南地區的根據地。對中國來說，遣軍進入越南以掃除日軍根據地是有

需要的。然而當時仍控制越南的法國當局卻對中國懷有疑慮，深怕中國軍隊一入

越南將使越南重回中國之手裡。對越南的領導人來說，如何利用各國的矛盾讓越

南獲得獨立乃是當務之急。胡志明對中國當然相當了解，他也怕中國利用掃蕩日

軍做藉口而佔領越南。於是他的策略是力阻中國軍隊進入越南，(蔣永敬 1971:107)
並策動反中國之運動。(蔣永敬 1971:228-240)「羅馬字」在這時也成為確保政治、

文化獨立之最好選擇。 
內在因素是指反封建、反知識壟斷的廣大需求。就如同胡志明在掃除文盲的

公開信中所提及的，如何讓那廣大的未受教育的群眾擁有新知識以求國富民強是

當務之急。在十九世紀以前的越南封建社會中，唯一外來的主要威脅為中國；在

那情形之下，採用漢字雖然會造成多數的勞苦階級成為文盲，卻可以消除中國的

侵略慾並滿足越南封建朝廷的既得利益。然而，到二十世紀後，越南所要面對的

                                                 
27 Hodgkin (1981:288)。 
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不只是中國，而是接連而來的西歐及日本帝國主義。字字喃雖然具越南民族特色，

可是卻複雜難學。相形之下，簡單、易學的羅馬字也就成了啟發民智、對抗外來

統治的最好選擇。越南民族主義領導者在體悟到時代的變遷後，毅然決定採用羅

馬字。在掌握到“大多數民眾為文盲、僅相對少數既得利益者識漢字”的情況

下，頃全國之力去推行羅馬字，當然很快就收到成效。28 

六 結論 

從越南這個例子可以印證 Gelb (1952:196)所說的「只有在傳統文字發源地以

外之邊外人才敢於做革命性的文字改革並獲得極大成就」。當台灣人還徬徨在中

國人與台灣人的抉擇當中，我們可以預期台灣人對維護自己的語言並不會太堅

持。越南的民族主義領導者因為有強烈的越南民族國家意識，加上反封建、反知

識壟斷的潮流鼓動下，因而能破釜沉舟的對漢字進行改革、最後並用羅馬字將之

取代。相形之下，台灣人能嗎？台獨運動者有這種覺悟嗎？多數台獨運動者總是

認為台灣人的獨立意識不夠強，然而卻很少領導者願重視文化上“去中國化”的

重要性；甚至隨那些統派人士起舞，認為推行台語文29有礙台灣的族群和諧。事

實上，台灣人的國家認同的模糊剛好反映在他們對台語文的曖昧態度上；他們對

使用台語文的不確定性也顯示在台灣人對台灣前途定位的畏懼。 
有人說：語言和獨立建國沒有必然的關係。當然，他們沒有絕對的關係；但

是他們有相對的關係。如果台灣人天生就講北京話，台灣人當然還有權利主張台

灣獨立；然而台灣人天生是講台灣話的，他們是因為受政治壓迫才講北京話的，

恢復講台灣話對台灣認同是有幫助的。Ross (1979:4)指出，語言和認同是否有關

聯，必須從不同情境當中來判斷。就台灣的例子來說，長期以來，所謂的“國語”

(台北華語)、“國字”(繁體漢字)均被統派用來作為建構台灣人的中華民族想像

的基本要素。在此情形下，語言和認同的強烈關係已先被統派連結住了；欲拆除

中華民族的神話，當然也就不得不從語言、文字下手。蔣為文針對台灣大學生所

做的調查結果也顯示：第一，個人的族群認同未必需要具備族語的能力；然而，

具備族語能力卻可以強化個人的族群認同。(Chiung 2001a)第二，“台語文”和

“台灣的國家認同”有正相關、加分的效果。(Chiung 2001b)以上這說明：推行

台灣語文對建構台灣人意識是有正面的幫助。 
基本上，政治和文化是“共生”的關係。政治可以影響文化，文化也可以決

定政治。以越南為例，越南在受中國的政治、文化二千年的影響後，能獨立成功

成為一現代的民族國家(nation-state)並不是從天上掉下來的。越南傳統的政治、

                                                 
28 一般來講，“要求已經會某種文字的人轉換到新文字系統” 比“讓「文盲」去接受新文字系

統”來得困難。譬如，Stubbs (1980:72)就指出當初美國的英文拼字改革沒有成功的主要關鍵就在

民眾的席於陋習而不改變。 
29 這裡所指的台語文指以「 Holo 台語」、「客家台語」及台灣原住民語所寫的母語文。 
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文化架構在十九世紀法國勢力進入後才逐漸動搖。法國以武力建立殖民的政治架

構後，又廢除越南的科舉制度、進行文化的解構和再建構，以增加殖民體制的穩

定度。對越南人來講，若要建立獨立的民族國家，就得拋棄傳統的中國式架構、

並擺脫新來的法國殖民體制；法國的介入剛好協助越南拆掉中國架構，接下來該

做的就剩如何建立越南自己的政治、文化架構。二十世紀初，越南人既然在軍事、

政治上暫時無法得到勝利，就應從文化方面下手，透過文化和政治是共生的關係

來累積力量。越南的改革派知識份子透過推動越南語文和羅馬字來普及知識、加

強民族意識、累積政治反抗的資源；當 1945 年宣布獨立、建立本土政治架構後，

馬上宣布越南語文和羅馬字的國家地位，用政治力來做文化獨立的後盾；透過建

造和中國、法國不同的文化架構來確保政治體制的穩定，達成政治、文化的完全

獨立。 
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附錄一 

越南各少數民族之統計資料(1989 年) 

 主要名稱 又稱 人數 分部區域 使用語

言 
使用文字 備註 

1 Kinh (京)  55,900,224 全國 Tieng Viet 

(越南話) 

Chu Quoc Ngu 

(越南國語字) 

 

2 Tay Tho 1,190,342 Cao Bang, ha 

Giang, Bac 

Kan, Thai 

Ngyuen, Lao 

Cai, Yen Bai, 

Bac Giang, Ha 

Tay, Hoa 

Binh, Nghe 

An, Ha Tinh 

Tay 羅馬字 

(1961 年製) 

中國也有該民

族 

3 Thai (泰) Tay, Pu 

Thang, 

Tai, Thay 

1,040,549 Son La, Lai 

Chau, Lao 

Cai, Yen Bai, 

Hoa Binh, 

Nghe An, Ha 

Tinh, Thanh 

Hoa 

Thai 古泰文、泰式羅

馬字 

 

4 Hoa (華人) Hac Ca, 

Pac Va, 

Ngai, Xa 

Phang, 

Xuong 

Phong, 

Thong 

Nham, … 

900,185 Quang Ninh, 

Bac Giang, Ha 

Giang, Tuyen 

Quang, Cuu 

Long, Hau 

Giang, Hai 

Phong 

華語(含各

地方語言) 
漢字  

5 Kho me  895,299 Hau Giang, 

Cuu Long, 

Kien Giang, 

An Giang, 

Minh Hai, Tay 

Ninh, Dong 

Kho me 古 kho me 文  
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Nai, Soc 

Trang, Chau 

Doc, Tra Vinh 

6 Muong Mol 914,596 Hoa Binh, 

Thanh Hoa, 

Ha Tay, Vinh 

Phuc, Phu 

Tho, Son La, 

Lao Cai, Yen 

Bai, Ninh 

Binh 

Muong 羅馬字  

7 Nung  705,709 Lang Son, Cao 

Bang, Ha 

Giang, Tuyen 

Quang, Bac 

Kan, Thai 

Nguyen, Bac 

Giang, Hoang 

Lien Son 

Nung 羅馬字 

(1961 年製) 

中國也有該民

族 

8 Hmong Meo 558,053 Ha Giang, 

Tuyen Quang, 

Lao Cai, Yen 

Bai, Lai Chau, 

Son La, Nghe 

An, Ha Tay, 

Ha Tinh, Hoa 

Binh, Cao 

Bang, Thanh 

Hoa, Lang 

Son, Bac Kan, 

Thai Nguyen  

Hmong 羅馬字 

(1961 年製) 

中國、寮國、

泰國也有分布 

9 Dao Nguoi 

Man 

473,945 Ha Tuyen, 

Hoang Lien 

Son, Cao 

Bang, Lai 

Chau, Quang 

Ninh, Lang 

Son, Bac Kan, 

Dao 漢字、喃字 中國、寮國、

泰國也有分布 
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Thai Nguyen, 

Son La, Ha 

Tay, Hoa 

Binh, Vinh 

Phuc, Phu 

Tho, Bac 

Giang, Thanh 

Hoa  

10 Gia rai  242,291 Gia Lai, 

Kontum, 

Daklak, Binh 

Thuan, Ninh 

Thuan 

Gia rai 羅馬字(19 世紀

末法國人製) 

 

11 E de Ra de, 

De 

194,710 Daklak, Phu 

Yen, Khanh 

Hoa 

E de 羅馬字(19 世紀

末法國人製) 

 

12 Ba na  136,895 Gia 

Lai-Kontum, 

Quang Ngai, 

Binh Dinh, 

Phu Yen, 

Khanh Hoa, 

Daklak 

Ba na 羅馬字(1861 法

國人製) 

 

13 Xo dang  96,766 Kontum, 

Quang Nam, 

Quang Ngai, 

Binh Dinh, 

Daklak 

Xo dang 羅馬字 

(美國人製) 

 

14 San Chay Cao 

Lan-San 

Chi 

114,012 Ha Giang, 

Tuyen Quang, 

Bac Kan, Thai 

Nguyen, Bac 

Giang, Quang 

Ninh 

Cao Lan, 

San Chi 

無  

15 Co ho  92,190 Lam Dong, 

Ninh Thuan, 

Binh Thuan 

Co ho 羅馬字(法國

製、美國及越南

人修改) 

 

16 Cham  98,971 Thuan Hai, Cham 古 cham 文  
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Phu Yen, 

Khanh Hoa, 

Quang Ngai, 

Binh Dinh, An 

Giang, Tay 

Ninh, Dong 

Nai 

17 San Diu  94,630 Bac Kan, thai 

Nguyen, Vinh 

Phuc, Phu 

Tho, Bac 

Giang, Quang 

Ninh, Ha 

Giang, Tuyen 

Quang 

San Diu 無  

18 Hre Re 94,259 Quang Ngai, 

Daklak 

Hre 羅馬字 

(美國人製) 

 

19 Mnong Biat 67,340 Daklak, Lam 

Dong, Song 

Be, Quang 

Nam 

Mnong 羅馬字 

(美國人製) 

柬埔寨也有分

布 

20 Ra glai  71,696 Ninh Thuan, 

Binh Thuan, 

Phu Yen, 

Khanh Hoa 

Ra glai 羅馬字 

(DTGP 製) 

 

21 Xtieng  50,194 Song Be, Gia 

Lai, Kontum, 

Dong Nai 

Xtieng 羅馬字 

(美國人製) 

 

22 Bru Bru -Van 

Kieu 

40,132 Quang Tri, 

Quang Binh  

Bru Bru 羅馬字 

(美國人製) 

Van kieu 羅馬

字 

(DTGP 製) 

 

23 Tho Cuoi, 

Dan lai, 

Ly Ha, 

Poong 

51,274 Tay Nghe An 接近

Muong 語 

無  

24 Giay  37,964 Lao Cai, Yen Giay 無  
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Bai, Ha Giang, 

Tuyen Quang, 

Lai Chau 

25 Co tu Teu, 

Khat, 

Attouat 

36,967 Quang Nam, 

Thua Thien 

Co tu 羅馬字 

(美國人製) 

 

26 Gie - Trieng Gie, 

Trieng 

26,924 Kontum, 

Quang Nam 

Gie 羅馬字 

(美國人製) 

 

27 Ma  25,436 Lam Dong, 

Daklak 

Ma 無  

28 Kho mu Tay Huy, 

R. 

Thenh, 

Mun Xan 

32,136 Nghe An, Son 

La, Lai Chau 

Kho mu 無  

29 Co Cua 22,649 Quang Ngai, 

Quang Nam 

Co 羅馬字 

(美國人製) 

 

30 Ta oi Ta oi – 

Pa Co 

26,044 Tay Thua 

Thien 

Ta oi, Pa 

Co 

Pa Co 羅馬字 

(美國人製) 

 

31 Cho ro  15,022 Dong Nai, 

Ninh Thuan, 

Binh Thuan 

Cho ro 羅馬字 

(美國人製) 

 

32 Khang  3,921 Lai Chau, Son 

La 

Khang 無  

33 Xinh mun  10,890 Son La, Lai 

Chau 

Xinh mun 無  

34 Ha Nhi Co Cho, 

La Mi 

12,489 Lai Chau, Lao 

Cai, Yen Bai 

Ha Nhi 無  

35 Chu ru  10,746 Lam Dong Chu ru 羅馬字 

(美國人製) 

 

36 Lao (寮)  9,614 Lai Chau, Son 

La, Nghe An, 

Ha Tinh 

Lao 古寮文 主要分布在寮

國 

37 La Chi  7,863 Lai Chau, Lao 

Cai, Yen Bai 

La Chi 無  

38 La Ha  1,396 Son La, Lao 

Cai, Yen Bai 

La Ha 無  

39 Phu La  6,424 Lao Cai, Yen 

Bai, Ha Giang, 

Phu La 無  
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Tuyen Quang 

40 La Hu Co Sung 5,319 Lai Chau La Hu 無  

41 Lu  3,684 Lai Chau Lu 無  

42 Lo Lo Mun Di 3,134 Cao Bang, Ha 

Giang, Tuyen 

Quang 

Lo Lo 無  

43 Chut May, 

Ruc, 

Sach, 

Arem, 

Ma, 

Lieng 

2,427 Quang Binh Chut 無  

44 Mang Mang U, 

Xa Mang 

2,247 Lai Chau Mang 無  

45 Pa Then Pa Hung 3,680 Ha Giang, 

Tuyen Quang 

Pa Then 無  

46 Co Lao  1,473 Ha Giang, 

Tuyen Quang 

Co Lao 無  

47 Cong Xa Khao 1,261 Lai Chau Cong 無  

48 Bo Y  1,420 Ha Giang, 

Tuyen Quang 

Bo Y 無  

49 Si La  594 Lai Chau Si La 無  

50 Pu Peo La Qua, 

Ka Beo 

382 Ha Giang, 

Tuyen Quang 

Pu Peo 無  

51 Brau  231 Gia Lai - 

Kontum 

Brau 無  

52 O du  32 h. Tuong 

Duong, Nghe 

An 

O du 無  

53 Ro man  227 Gia Lai, 

Kontum 

Ro man 無 柬埔寨也有分

布 

54 Khong xac 

dinh 

 21,322     

總共 64,370,013 
本資料取自 Vien Ngon Ngu Hoc. 2002. Canh Huong va Chinh Sach Ngon Ngu o Viet Nam [Language 
Situation and Policy in Vietnam]. Hanoi: NXB Khoa Hoc Xa Hoi. 
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附錄二 

越南憲法中有關民族語言文化之條文 

1992 年 4 月 15 日制定，2001 年 12 月 25 日修訂 
 
第五條 
    越南社會主義共和國是共同生活在越南國土上的各民族的統一國家。 
 

國家實行各民族間的平等、團結及互助之政策，絕對禁止任何種族歧視及分

化的行為。 
 
所有族群均有權使用自己的語言及文字、維護民族本色、以及發展其善良風

俗、習慣、傳統和文化。 
 
國家實行各方面的發展政策，逐步提高少數民族同胞的物質與精神生活。 

 
第一百三十三條 
    人民法院保障越南社會主義共和國內各民族公民在法庭上使用本民族語言

文字的權利。 
 
參閱 Tran, Mong Lang. 2002. Hien Phap Viet Nam: Tu Nam 1946 Den Nam 2001 

[Vietnamese Constitution: from 1946 to 2001]. Saigon: NXB TPHCM. 
 


